SBIISCTCS KBaJINTaTUBHO-CYIIHOCTHO-CHMBOJINYECKHI, a Hanboiee
HPOIAYKTUBHEIM CIIOCOOOM 00pa30BaHUs — CHHTAKCHYECKHH.

Knioueswle cnoga: napmuonum, 3p2oHum, MOMUEAYUsl, C106000pazoeane,
cmpykmypa.

Summary

The article deals with proper names of parties Khmelnytsky. It was found
that the most common motive for nomination partionyms is kvalitatyve-
essentially, symbolic and most productive way of creating partionyms is of
initial abbreviations.

Key words: partionym, ergonym, motivation, word formation, structure.
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IPATMATUYHHUA E®GEKT AHTOHOMAS3II ¥
XYIA0OKHbOMY TEKCTI

JocnimxeHHs mnparMaTHYHOTO e(eKTy BHKOPHUCTAHHS CTHIIICTHYHHUX
3ac00iB € aKTyaJlbHUM SIK 3 TOYKH 30pY BHBUYCHHS 1MiOCTHIIIO MUCHMEHHHKA,
TaK i 3 TMOTJAAY 3aralbHOTO aHami3y (DYHKIIH CTHIiCTHYHUX 3aco0iB. Taka
rajgy3sb CTWIICTHKH, $K [parMaTtiyHa CTHIICTHKA, i€ HEIOCTaTHbO
po3pobnena. Pobora Emizaber bnex [3], mpucBsueHa Iiif ramysi, Oiibiie
OpIEHTOBaHAa Ha TMparMaTWKy, HiDK Ha CTWIICTHKY. Tomy icHye moTpeba
OKpPECJIMTH Ti 3aCO0M CTHIIICTHKH, SIKi HAHOLIBIIOK MIpOI OpIEHTOBaHI Ha
CTBOPEHHS CTHJIICTHYHOTO e(heKTy. B SIKOCTI KpUTEPil0 CTHITICTHYHOTO eheKTy
HamMu  0OpaHO  BiZIOMy TEOpil0 KOMYHIKaTHBHOTO  CIiBpOOITHHIITBA
I'.II. I'paiica [4], 30kpemMa MakCUMH KOMyHikarmii. XyZOXHIH TEKCT SK
0COOTMBHIA aKT KOMYHIKamii 0a3yeTbcs Ha AOTpUMaHHI a00 X BiIXWIICHHI Bix
mux MakcuM. Oco0irBa pojb 3 TOYKH 30PYy CTHIICTUKH HANCKHUTH MAKCUMI
AKocmi, sika Tependavae: He Kaku TOTO, [0 BBAXKAENI HENPABIWBHM. Pazom
BI3 THM BHKOPHCTAHHS TPOIIB €, HA TyMKy I 'paiica, 3pa3koM BiIXHJICHHS BiX
MaKCHMH SIKOCTI 3 METOIO peajizalii XyI0KHbOTO 33ayMy, 31 ICHEeHHS BILUTHBY
Ha yuTada. ['paiic BUOKpeMItoe Taki Tpomu, sk MeTadopa, rinepdoina, Jirora
Ta ipOHis, SIK OCOOJUBI MPHUKIAIN BIIXWICHHS BiJl MAKCUMU SKOCTi [4, ¢. 41 —
42]. Mu BBaXxkaeMo, 110 y Lieil Mepeltik NparMaTi4yHO Ba)XKJIMBUX TPOIIIB CIIiJI
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BKITIOUUTH @HMOHOMA3i10, STKa OLIBIIIOI0 MIpOo, HiXK JIiTOTa ad0 ipoHisd, MOXe
3pOOUTH 3HAYHUH BILTUB HA YATAYA.

AHTOHOMA3isl XapakTepu3yeThbesl sK TepudpacTHyHa, METOHIMIYHA UM
MeTaoprUyHa HOMIHAIS JTFOJUHA O0€3 BUKOPHUCTAHHS 1i BIACHOTO iMEHi, i3 SKUM
BCTaHOBITIOETHCS CKPUTA KOPe(epeHTHICTH [2, ¢. 33]. AHTOHOMA3is € CTHITICTHIHO
3a0apBJICHUM Pi3HOBUIOM OHIMHOT JIEKCHKH, TOOTO aHTPOIIOHIMOM.

AKTyaJdbHIiCTB JOCHI/DKCHHSl TIOJISITa€ Yy BUSIBICHHI NparMaTu4yHUX
0COOJIMBOCTEH TAKOTO TPOTIA, SIK AaHTOHOMA3is, 3 TOYKU 30pY BIAXWICHHS Bij
MakCUMH  sfkocTi. MarepiajgoM  JOCHIIDKEHHS €  XyHOXXHI  TBOpH
aMEpUKAaHCHKUX NHCEMEHHHUKIB. MeTo poOOTH cTalo BH3HAYCHHS
MParMaTHIHOTO €(EeKTy aHTOHOMa3ii y pamMKaxX MiJIOTO TBOPY, a TaKOX Y
(parMeHTax TBOPIB, 3aJICKHO Bifl IX KaHPY.

Moxna moroautucs 13 BucHOBKOM I. Kowan, mo aHTpomoHiMu Yy
XY/[O)KHBOMY  TEKCTI  ,,BUKOHYIOTH HE JIMIIE  HOMIHATHBHY  YH
ineHTH(diKyBaJIbHY (QYHKIIT, a i 31e0UIBIIOr0 XapakTepu3yBajbHy Ta OLHHY
[1, c.86]. 3aBmaHHs TakMX aHTPONOHIMIB — CQOPMYBaTH YHUTaIbKe
CHPUHHATTS 1€ J0 3HAaHOMCTBa 3 TEPCOHAXKEM TBOpPY. AHTOHOMA3is SIK
0COONMBHIA BHJ aHTPOIIOHIMIB HaifdacTime OyBae ABOX THUIMIB: 1) BIacHe iM’s
BHKOPHCTOBYETHCS B SIKOCTI 3aTalbHOTO iMeHi: 0oH kixom,; He is the Napoleon
of the crime (Bin € Hanoneonom 3n0yunnocmi); 2)3araipHe IM’A
BUKOPHCTOBYETBCS SIK BJAaCHE iM’S HAa OCHOBI IIEBHHX XapaKTEpHUX pHC
JMIOAWHHW, $K-OT TIPI3BUCHKO TOJNOBHOTO Tepos omoBimanHs C. Moema
. Mr.Know-All" (,, Micmep Bcesnaiika”).

Jpyruii THO aHTOHOMAa3ii HEPIAKO MOKHA IO0AYUTH B OIOBIJNAHHAX
BijoMoro amepukancbkoro nuceMeHHuka O. I'enpi. [lomyssipHe omoBimaHHS
»The Ransom of Red Chief” (,Boxnp uepBoHOWIKIpUX”) MICTHTh
aHTOHOMA3il0 Yy CHJIBHIHM MO3HUIll — 3arojioBKy. ['0JIOBHHI MEPCOHAX TBOPY —
XJIOTIeIb-pO30HIIIaKa, SKOTO BHKPANaloTh JABa 37ofil. XJomems cam cebe
Ha3BaB BoxaeM 4epBOHOIIKIPHX 1 BiAMOBiAHO MOBOAWTE cebe: He immediately
christened me Snake-eye, the Spy, and announced that, when his braves
returned from the warpath, I was to be broiled at the stake at the rising of the
sun (Mene 6in 3pasy oc oxpecmug 3miinum Oxom ma Lllnucynom i oconocus,
Wo Ko 1020 XopoOpi 60iHU NOBEPHYMbCS 3 NOXOOY, MeHe, MINbKU-HO 3atioe
conye, sacmadcams Ha eocHuwi — nepeknan B. ['opOateka). [HIOrO 3momis
XJIONIeb Ha3BaB CTapMM MUCIHMBLIEM XEHKOM. TakuM YHHOM, TOJOBHHMH
MEPCOHAX 3aMICTh aBTOpa JIa€ MPI3BHChKA YOJIOBIKAM; caMa JICKCHKa, SIKy BiH

81



BUKOPHCTOBY€E, HAJEXKHUTH JO CEMAaHTHYHOro Tojs ,BiitHa”. BimmoimHo,
KIiHIIIBKA OTIOBIJaHHS CTAaHOBHUTH COOOI0 €(DEeKT OIIYKAaHOTO OYiKyBaHHSI, XO4a
YHUTay YaCTKOBO IIATOTOBJIEHHH J0 TaKOTO 3aBEPLICHHs TBOPY — 3JIOJIl cami
3aIuIaTIWIM BUKYT 0aThKOBI BigyaiaymHoro xuomns. Lo BiiiHy Burpae Boxnp
YEpBOHOLIKIPUX, 1 TaKUM YMHOM CTWJIICTHYHE BHKOPHUCTaHHS aHTPOIOHIMA
00’€ZIHy€ BECh TEKCT, CTBOPIOE JIEKCHYHY 1 CTHIIICTUYHY KOTe3il0. AHTOHOMA3is
CTa€ CBOEPITHUM CHMBOJIOM TEKCTY 1 O3HAYa€ MePEMOry Haj 3J0MISIMHU.

B inmomy Bimomomy omoBinanHi O. I'enpi ,,The Roads We Take” (,,[loporm,
1o Mu 00upaeMo’) iMeHa IBOX TPaOiKHUKIB TaKOXK € aHTOHOMasi€eto — ,, Shark”
Dodson and a quarter-bred Creek Indian called John Big Dog (Axyna JJoocou
ma indianeyvb-memuc na im’s Jowcon Benuxuil Tlec). SIKIo iHDiaHIN THX YaciB
3aBXKIM MallM IMpI3BHCHKA, TO aHTPONOHIM AKyia J{0JcOH i3 caMoro movatky
TBOPY CKCIUIIIMTHO XapaKTepu3ye IepCOHaka SK arpecuBHy JIIOAWHY,
»XWKaka”. Bin 0e3xanbHO BOMBAaE CBOr0 KOMITAaHBIOHA, IPyTa i CHiBYYacCHHKA
3JI0YMHIB, He Oaxkarouu AUTUTHCS rpommMa: The expression on Dodson’s face
changed in an instant to one of cold ferocity mingled with inexorable cupidity
(Bupaz obauyua [oocona emums sminusca. Tenep na uvboMy npocmynuna
XONOOHA HCOPCMOKICTb, 3MIUAHA 3 HEBONALAHHOIO NOHCAOTUBICIIO — TIEPEKIIa]]
B. T'opbateka). Tak camo y kinmi TBopy [oacoH, Bxke comimuuid Oi3HECMeH, He
Oaxxae momomortu cBoemy mpmsarenmio. O.'eHpi TOBTOpIOE Ty X caMy
XapakTeprcTUKy JloacoHa i Ty sk caMy (pasy mono KoHs: ,, Bolivar cannot carry
double” (,,bonisapy ne eumpumamu 060x”’). AHTOHOMA3is CTa€ CBOEPITHOIO
MeTaopoI0 OIOBIZaHHS 1 TaKOK BHUKOHYE (YHKIIIO CHMBONY — XHKalTBO,
0e3KaNiCHICTh CTali PHCOI0 OaraThOX KaIliTaJiCTiB, SKI 4Yacro HaOymu
OaraTcTBa 3a JIONIOMOIOI0 3JIOYMHIB, ayie y Oi3Heci — JeranbHOMY i 30BHI
pecIieKTabeIbHOMY — 30eperii CBOT XMKAIbKI 3BHUKH.

HaBeneni npukiiany antronoMasii 3 onosigans O. ['eHpi € aHTponOHIMaMu i3
MPO30pHUM, EKCIUTIUTHAM 3HaueHHAM. lIpoTe 3HAa4HMI NiHTBICTHYHUHA i
MepeKyIaiallbkuid ~ iHTepeC  CTAHOBIITH ~ AHTPOIOHIMH 3 IMIUTIIIUTHUM
KOHOTAaTHBHUM 3HadeHHsAM. B omosimanHi O. ['enpi ,,The Cop and the Anthem”
(,,Papaon i xopan”) iM’s ToJOBHOTO Teposi — Soapy, sike y pociiicbkkoMy
YKpaiHCBKOMY IepeKiagax IepefaHo TpaHckoxyBaHHsM — Coni. Hama
CTyJIeHTKa 5 Kypcy AHHa ['piHKeBHY, JOCIIIDKYIOUH Pi3HI BUIM aHTOHOMA3ii y
CBOIH JWIUIOMHIM pOOOTI, BUSBWIA IMIUTIIMTHE 3HA4YEHHS BJIACHOTO IMEHI —
~MEIaHXoNiiiHuiA, MpiinmBui”. IleBHOIO MIpOI0 I CeMaHTHKAa iMeHi
aKTyaTi3y€eThCsl Ha MOYATKy TEKCTY 1 pO3TOPTAETHCS MPOTSATOM YChOTO TBOPY. Y
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KOHTEKCTI TBOPY aHTOHOMa3is HaOyBae EII0 ipOHIYHOTO 3MICTy: BCe, MPO IO
mpie Coni — I Tepe3uMyBaTH y B’S3HHI, OCKUTBKM BiH HE Ma€ BJIACHOTO
xkutina: Three months on the Island was what his soul craved [...]. For years the
hospitable Blackwell’s had been his winter quarters (Tpu micayi na Ocmposi —
ocb wo2o oicadana tozo oywa) [...J]. Yowce xinbka pokie cocmumHHa 6 s3HUYS
brnexeenn 6yna iioeo 3umogoro keapmuporo. — nepeknan 0. [Banosa).

YKpaiHChbKUI YUTa4 HEe 3p03yMi€ TipKOi ipOoHii, MPUXOBaHOI B aHTPOIOHIMI,
SIKIIIO HE TIOSICHUTH 3HAYCHHS BIACHOTO IMEHi y MpUMiTKax. bpuraHchkmii abo
AMEPUKAHCHKHII YWTay MOXKE BBA)KaTW II0 AaHTOHOMA3il0 IPO30PO0, X0dYa
iHIIIe 3HAYEHHS CJIOBA S0apy Ma€ OUTBII HETaTHBHY KOHOTAITIIO: ,,yJIeCITHBHN .

3HaYHO MEHII eKCIUTIIUTHHM € 3Ha4eHHS BJIACHOTO IMEHI TepoiHi
kopotkoro omosinanus Keiir lomen ,,A Harbinger” (,,[IpoBicHux”). FOmis
Jynuak, nepekianay 1boro TBOPY, CTy/IEHTKa 5 Kypcy HalIOTO YHIBEpCUTETY,
BUSBHWJA IMIUIIUTHE 3HAaYeHHsA iMeHl Diantha: ,,00)KeCTBEHHaA KBITKa” — Bij
,»dios” (0or) 1 ,,anthos” (kBitka). IlloneH ommcye royOBHY TepOIHIO SIK KBITKY
ounma BpyHo, Xynoxuuka: [i xpaca ysina, naue Keimka, oMuma pamKogoio
pocoio. O0pa3 KBITKH sk MeTadopa KIHOUOI Kpacu MPOXOIHWTH 4Yepes3 yce
OTOBIZaHHS, CTAa€ CHMBOJIOM TBOpy. BomHodac y cemaHTHII iMeHi
MPOCTEeXKYEThCA IpOHIS: [HiBYMHA SK Oo)kecTBeHHa (Tipchbka) KBIiTKa €
HEOCSDKHOIO Juii BpyHO, BOHa BHXOOUTH 3aMDK 3a IHIIOTO, OUTBII
MPAKTUIHOTO YOJIOBIKA 1 3HAUWOBCA MO, XMO 3ip8as Yo PIOKICHY KEImKY 0/is
cebe, noku bpyno eumag y mpisx. TakuM 4uHOM, SIK 1 B onoBigaHHi ,,The Cop
and the Anthem”, y TBopi lllonen cemanTHKa BIaCHOTO iMEHI € IMIUTIIIUTHOIO.
AHTPONIOHIMH CTalOTh CTHJIICTHYHHM 3aCO00M 3aBJSKH KOHTEKCTY BCHOTO
OTIOBiJIaHHS, CHPUSIOTH Koresii TBopy. IIpore cemantnka imeHi Diantha, na
BiZIMiHY Bin Soapy, Moxe OyTH HE 30BCIM 3pO3yMIIOI0 1 HOCISIM MOBH,
OCKUJIbKM 1I€ 1M’ MaJlo moluupeHe. BinmoBimHo, BiacHe im’st He Oyxe
cpuiiMaTHCs SIK aHTOHOMA3isl, CTHIIICTHYHIN e(eKT MoXke OyTH BTpadeHUH.

VY Hu3LI TYMOPHCTHYHHUX OMOBiJaHb KaHAJCHKOTO MuchMeHHUKa CTiBeHa
Jlikoka ceMaHTHKa BJACHMX IMEH € JOCHUTh MPO30pOI0. AHTOHOMA3is
BUKOPUCTOBYETBCS JJIS CTBOPEHHS HETaTUBHOI'O CATUPUYHOTO e(eKTy.
[Ipi3BuIIE TOTOBHOTO MEPCOHAXKY OmoBimaHHA ,,Mrs. Newrich Buys Antiques”
(,,Micic Horopiu kymye anTHKBapiar”) noOpe 3po3yMine HOCIsIM MOBH (new —
HOBUH; rich — Oarartiif). 3a JDONOMOTOI0 IILOTO NMPHUHOMY Ta MOBJICHHEBHX
xapakrepuctuk JIikok omucye mpereHsii KIHKM Ha epyAulliio, Ha
apuctokpaTu3M. CTapOBHHHOIO ITATIHCHKOTO MaicTpa 3 BHUIOTOBJICHHS
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MoCyqy BOHa HasuBae Spoonuchi (aHrmificeke spoon — ’moxka’). Taki
0e3rmy3/i mpi3BHIA MPUCYTHI 1 B iHIHUX TBOpax JIikoka.

VY cyuyacHiii OpUTaHCHKIH Ta aMepUKaHCHKIH JITepaTypi peami3yloThes
obunBa Tunu aHToHOMasii. [Ipi3Buie OTHOTO 3 TOJIOBHUX II€PCOHAXIB,
crapmioi Mencectpu, v Bimomomy pomani Kena Kizi ,,One Flew over the
Cuckoo’s Nest” (,,ITomit Hax rHi3goM 303y1i”) € TocuTh BUupa3HuM — Ratched.
HesBaxaroun Ha 3miad B opdorpadii (ratched = wretched — Herinuuii,
MOTaHMi), e aHTPOMOHIM 3pO3YMUTHH HOCISIM MOBH 1 CHIpaBise 3HAYHHN
HeraTUBHHUN edekT. [IpoTsIroM mimoro TeKCTy aHTOHOMA3iA K XapaKTepUCTHKA
MEPCOHAXY aKTyalli3yeThCsl y TPyOOMy, HEPYKHBOMY CTaBIICHHI MEICECTPH
IO TIAITIEHTIB TICHX1aTPHYHOI JTIKapHi.

BukopucTaHHs alO3MBHUX BJACHUX IMEH € XapaKTepPHHM JUIS HU3KH
onoBiganbk Pes bpenbepi. ['omoBHuii mepconax TtBOpY ,,Usher II” wmae
npizeuiie CTeHalb, BECh TBip M00Yy10BaHO Ha ajro3isx g0 onosigaHs Enrapa
[To Ta iHIIMX aMepUKAaHCHKUX NMHCBMEHHHKIB. THM caMHM akTyali3yeTbes
aBTOPCHKA 111es1 BAXKJIMBOCTI KYJIBTYPHOTO CHAIKy, JITEpaTypHUX TPAauiiid. 3
iHIIOro OOKY aHTPOIOHIMH Y ,,MapCHaHCBKUX XPOHIKax” MaroTh €K30THYHHUH
xapaktep — me iMmeHa MapciaH: Aaa, lii, Uuu Tta imi. Ha BinMiHy Bifg
AHTPOTIOHIMIB JXKHTENiB 3eMJli, Ii BIAaCHI iMEHa HE CTBOPIOIOTH OCOOIUBOTO
MParMaTUIHOTO e(DeKTy.

VY migcyMKy MOXKHa CKa3aTH, IO aHTOHOMAa3is SK TPOI, SK OCOOJIHBHIA
CTIJIICTHYHHUNA 3aci0 HOMIHAIii JIFOMUHU 3aBKIH CTBOPIOE 3HAYHHA
nparMaTu4yHui  edexr. Y HaBemeHmx npukinagax i3 TBopiB  O. I'enpi,
C. Jlikoka, K. Illonen mepeBakae BHKOPHCTaHHS 3arajlbHUX IMEH y SIKOCTI
BJIACHOTO IMEHi, 10 Ma€ XapakTepu3yBanbHy (yHKIi0. Haifuactimme — me
HeraTuBHa a00 caTHpHYHA XapaKTEPHCTHKA MEPCOHAXY. AHTOHOMA3is MOXe
MaTH MPO30PY CEMAHTHUKY, SKCIUTIIUTHUI XapakTep K JJIs HOCIiB MOBH, TaK 1
JUIS YKpaiHChKUX 4MTadiB, abo iMmminuTaui xapakrep (Lomen, O. I'enpi). Y
TaKOMy BHIQJIKy IepeKiagad HOBHHEH IOJATH 3HAYeHHS aHTPOIOHIMA Y
npuMiTkax. BupasHuil aHTpOoHIM 3a0apBITIOE 1 OXOIUTIOE BECh TEKCT, CIIPHIE
JIEKCUYHIH 1 CTHITICTHYHINA KOTe3ii, CTa€ IEBHUM CHMBOJIOM Y TEKCTI.

JocaimkeHHs TparMaTiIHOT0 ePeKTy aHTOHOMA3il, SIK 1 iHIIUX TPOMIB, €
MIEpCIIEKTUBHAM 1 MOXe OyTH TNpOJOBKEHE Ha Marepialli iHIIUX aBTOPIB.
30kpeMa, IIKaBO MPOCTEKHUTH, SKI came CTHIICTHYHI 33aCO0M CIPHSIIOTH
BIZIXMJICHHIO BiJI MAaKCHMH SIKOCTi, CHCTEMaTH3yBaTH IIi 3aCO0M 3 TOUKH 30pY
MparMaTKy y CydacHiil XyI0oxKHIi iteparypi.
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AHoTanis

Y crarti  po3MNIANAETBCA  AHTOHOMA3isd SK  CTHIICTHYHHN  3acih
BUKOPUCTaHHs BJIACHOro iMeHi. Big3HauaeThcsi HEraTWBHHI caTHPUYHHA abo
IpOHIYHMH e(heKT LHOTO TPOIA Y XyIOXKHIX TEKCTaX.

Kniouosi cnosa: anmonomasis, mponu, 61acue im’s, MAKCuma sSKOCHI,
npazmamuynull epexm.

AHHOTAUMSA

B cratbe paccMarpuBaeTCs aHTOHOMA3usl KaK CTHJIMCTHYESCKUHA TpHEM
HCTIOJIF30BaHMS IMEHH COOCTBEHHOT0. OTMEYaeTCsl OTPHIIATENBHBINA CAaTUPHIECKUI
WITH IPOHUYECKHH 2(D(EKT ITOTO TPOIIa B XYH0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Kntouesvle cnoea: ammonomasis, mponvl, ums coOCMEeHHOe, MAKCUMA
Kayecmea, npazmamudeckuti 3¢hgexm.

Summary

In the article antonomasia as a stylistic device of using proper name is considered.
The negative satiric or ironic effect of this trope in literary texts is emphasized.

Key words: antonomasia, tropes, proper name, maxim of quality, pragmatic effect.
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EK3O0THYHI BJIACHI HA3BH Y TBOPAX YKPATHCHKHX
MNUCBMEHHUKIB-®PAHTACTIB
Hanpukiani XX — #Ha mouatky XXI cT. B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI
HaOynmu OUThIN WiTKUX (OpM 1 O3HAK Pi3HI MIAXOOW JO BUBYCHHS OHIMIi
XYHA0XKHBOTO TeKCcTy. ChOTO/IHI BUAIISIEMO TPH OCHOBHI OHOMACTHYHI IIKOJIH,
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